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St. Cyril of Alexandria 

Clergy & Staff 

Fr. Francisco Maldonado 
Pastor – Ext 105 

pastor@stcyril.com 

Deacon Mario Aguirre 

Ext 113 
deaconmario@gmail.com 

Deacon Wade Thompson 

Ext 102 
wthompson@stcyril.com 

Sally Guerrero 

Business Manager – Ext 118 
sguerrero@stcyril.com 

Becki Jenkins 
Faith Formation Director – Ext 104 

faithformation@stcyril.com 

Victoria Kinghorn 
Music Director – Ext 103 

vkinghorn@stcyril.com 

Jorge Gramajo 
1 PM Spanish Mass Choir 

jgramajo@stcyril.com 

Maria Luz Perdomo 

Parish Secretary – Ext 120 
mperdomo@stcyril.com 

Phyllis Reid 

Bulletin Editor – Ext 116 
preid@stcyril.com 

Maria Ramirez Cota 

Custodian 

Danielle Coleman 
School Principal 

520-881-4240 
principal@stcyril.com 

Sunday Masses 

        Saturday:   5:00 PM 

          Sunday:   8:00 AM 
 10:00 AM 

   1:00 PM (Español) 

Weekday Masses 

         Monday:   5:00 PM 

        Tuesday:   8:00 AM 
    Wednesday:   8:00 AM & 5:00 PM 

       Thursday:   8:00 AM 
   6:30 PM (Español) 
           Friday:   8:00 AM & 5 PM 
       Saturday:   8:00 AM 

Holy Day Masses 

See the bulletin or call 
520-795-1633 before the holy day 

Parish Office Hours 

Monday to Thursday 9:00 AM – 5:00 PM 
(Closed for Lunch 12:00 PM – 12:30 PM) 

Closed Friday, Saturday & Sunday 

Infant Baptisms 

Celebrated monthly 

in English on 3rd Saturday at 10 AM 
in Spanish on 2nd Saturday at 12:30 PM 

Monthly preparation class for parents 
in English (2nd Tuesday at 6:30 PM) 

& Spanish (1st Tuesday at 6:30 PM) 
Registration required – 520-795-1633 

Reconciliation (Penance) 

Saturday:  3:30 PM – 4:30 PM 
Weekdays by appointment 

Call 520-795-1633 

Marriage 

Contact the pastor at least 
6 months before wedding 

Anointing of the Sick 

First Monday of the month 
after the 5:00 PM Mass 

or call 520-795-1633 

Visiting the Sick 

Call 520-795-1633 

St. Vincent de Paul 

Outreach to the Poor 
Tom Jefferson 

520-730-6974 

Report Abuse 

Call 911 / Llama al 911 
Diocese of Tucson Information & Instructions: 

Diócesis de Tucson Información e instrucciones: 
https://diocesetucson.org/reportabuse 

Catholic Cemetery Liaison 

Myriam M. Fabara 
Service Advisor 

(English/Spanish Bilingual) 
520-888-0860 

 
Vigésimo Quinto Domingo 

del Tiempo Ordinario 

19 / 20 de Septiembre 2026 

Twenty-Fifth Sunday 

in Ordinary Time 

19 / 20 September 2026 

For my thoughts are not your thoughts, 

nor are your ways my ways, 

says the LORD. 

Mis pensamientos no son los pensamientos 

de ustedes, sus caminos no son mis caminos, 

dice el Señor. 
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THIS WEEK AT ST. CYRIL OF ALEXANDRIA 
20 September   Sunday / Domingo 

  8:00 AM 
  8:30 AM 
10:00 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
  1:00 PM 

Sunday Mass 
Share-A-Lunch 
Sunday Mass 
African Magnificat Prayer Group 
African Choir Rehearsal 
Religious Education / Confirmation I 

Confirmation II 
Misa* 

Church 
Nicholson Hall 
Church 
DAC 1 
DAC 2 
School 
Dougherty Hall 
Iglesia 

21 September   Monday / Lunes 

  8:00 AM 
  5:00 PM 
  6:00 PM 
  6:00 PM 
  7:00 PM 
  7:00 PM 

NO MASS 
Daily Mass 
Rosary 
Cub Scout Pack 115 
Boy Scout Troop 115 
Polish Dance Group Rehearsal 

Church 
Church 
Chapel 
Nicholson Hall 
Dougherty Hall 
Nicholson Hall 

22 September   Tuesday / Martes 
AUTUMN EQUINOX / EQUINOCCIO DE OTOÑO 

  8:00 AM 
  7:00 PM 
  7:00 PM 

Daily Mass 
OCIA 
Movimiento Familiar Cristiano 
   Católico* 

Church 
DAC 2 
Dougherty Hall 
   & DAC 3/4 

23 September   Wednesday / Miércoles 

  8:00 AM 
  9:00 AM 
12:00 PM 
  3:30 PM 
  4:00 PM 
  4:00 PM 
 
  5:00 PM 
  6:00 PM 
  6:00 PM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 

Daily Mass with the School 
Rosary & Divine Mercy Chaplet 
Prayer Group 
Rosary led by the Legion of Mary 
Legion of Mary 
Our Lady of Guadalupe Feast Day 
Dance Rehearsal 
Daily Mass 
Rosario* 
Taller de Oración y Vida* 
St. Cecilia Singers Rehearsal 
Sons of Orpheus Rehearsal 

Church 
Church 
DAC 1 
DAC 3/4 
DAC 3/4 
Nicholson Hall 
 
Church 
Facebook Live 
DAC 1 
Church 
Nicholson Hall 

24 September   Thursday / Jueves 

  8:00 AM 
  9:00 AM 
  5:30 PM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 
  7:15 PM 

Daily Mass 
Rosary & Divine Mercy Chaplet 
Rosario* 
Misa diaria* 
Polish Dance Group Rehearsal 
Grupo de Oración* 

Church 
Church 
Capilla 
Iglesia 
Nicholson Hall 
Iglesia 

25 September   Friday / Viernes 

  8:00 AM 
  5:00 PM 

Daily Mass 
Daily Mass 

Church 
Church 

26 September   Saturday / Sábado 

  8:00 AM 
  8:30 AM 
10:00 AM 
12:00 PM 
 
  3:30 PM 
  5:00 PM 

Daily Mass 
Sons of Orpheus Rehearsal 
Gramajo Family 
Celebration of Baptism 
   (Salazar Family) 
Reconciliation / Confesiones** 
Sunday Vigil Mass 

Church 
Nicholson Hall 
Dougherty Hall 
Church 
 
Church 
Church 

*Spanish / Español   **Bilingual / Bilingüe   ***Trilingual / Trilingüe 

27 September   Sunday / Domingo 

  8:00 AM 
10:00 AM 
10:00 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
  1:00 PM 
  1:00 PM 

Sunday Mass 
Sunday Mass 
Children’s Liturgy of the Word 
African Faith Sharing Group 
African Choir Rehearsal 
Religious Education / Confirmation I 

Confirmation II 
Misa* 
Liturgia de la Palabra para Niños* 

Church 
Church 
Church 
DAC 1 
DAC 2 
School 
Dougherty Hall 
Iglesia 
Iglesia 

*Spanish / Español   **Bilingual / Bilingüe   ***Trilingual / Trilingüe 

Mon / Lunes   8:00 AM NO MASS 

   5:00 PM  Isabel &  Raul López 

Tue / Martes   8:00 AM  Geraldine Yates 

Wed / Miércoles   8:00 AM  Amanda Vega 

   5:00 PM  

Thu / Jueves   8:00 AM  Daphne Dabney Terrill 

   Spanish/español   6:30 PM  Celestina Acosta 
     y  Socorro Gonzalez 

Fri / Viernes   8:00 AM  

   5:00 PM  Helen LeGendre 

Sat / Sábado   8:00 AM The Gallegos Family 

   5:00 PM  Salvador López 
     &  Olga Pablos de López 

Sun / Domingo   8:00 AM The People of St. Cyril 

 10:00 AM  Abuelita Maria Cediel 

   Spanish/español   1:00 PM  J. Jesus Velázquez 
     y  Maria Trinidad Lugo 

   The offering for a Mass intention is $10. Please contact Ma-
ria (520-795-1633) at the Parish Office to make a request. 
   La ofrenda para ofrecer una misa es de $10. Favor de con-
tactar a María (520-795-1633) en la Oficina Parroquial para 
hacer una petición. 

21 – 27 September 21 – 27 de septiembre 

St. Cyril Stewardship 

Week: 7 – 13 September 2026 

Sunday Collection 13 Sep (87 donors) 
   Loose Cash 13 September 
Electronic Funds Transfer (25 donors) 
Online Giving (19 donors) 
Credit Card Donations (3 donors) 
                           Total Sunday Offering 
Deficit Reduction 
Other Income (Stole fee, Facility Use, 
    Fundraising, Ministry Revenue) 

      $2,941.00 
      $1,706.17 
      $3,510.00 
         $699.00 
         $110.00 
      $8,966.17 
         $128.00 
      $2,916.00 

                           Total Income     $12,010.17 

Expenses 7 – 13 Sep (Biweekly Payroll)     ($11,442.21) 

                       Net Gain / Loss this week          $567.96 

To donate online, scan this code with your 
smartphone. 

Para donar en línea, escanee el código con 
su teléfono inteligente. 

 

Fr. Francisco thanks you for your generosity! 



Turn to the LORD for mercy;  

to our God, who is generous in forgiving. 
– Isaiah 55:7b 

[R]egrese al Señor, y él tendrá piedad; 

a nuestro Dios, que es rico en perdón. 
– Isaías 55:7b 

Readings for the Week: 21 – 27 September 
Monday: Eph 4:1-7, 11-13; Ps 19:2-3, 4-5; Matt 9:9-13 

Tuesday: Prov 21:1-6, 10-13; Ps 119:1, 27, 30, 34, 35, 44; Luke 

8:19-21 

Wednesday: Prov 30:5-9; Ps 119:29, 72, 89, 101, 104, 163; Luke 

9:1-6 

Thursday: Eccl 1:2-11; Ps 90:3-4, 5-6, 12-13, 14, 17bc; Luke 9:7-

9 

Friday: Eccl 3:1-11; Ps 144:1b and 2abc, 3-4; Luke 9:18-22 

Saturday: Eccl 11:9—12:8; Ps 90:3-4, 5-6, 12-13, 14 

and 17; Luke 9:43b-45 

Sunday: Ezek 18:25-28; Ps 25:4-5, 6-7, 8-9; Phil 2:1-11 

or Phil 2:1-5; Matt 21:28-32 

Lecturas de la Semana: 21 – 27 de septiembre 
Lunes: Ef 4, 1-7. 11-13; Sal 18, 2-3. 4-5; Mt 9, 9-13 

Martes: Pr 21, 1-6. 10-13; Sal 118, 1. 27. 30. 34-35. 44; Lc 8, 19-

21 

Miércoles: Pr 30, 5-9; Sal 118, 29. 43. 79. 80. 95. 102; Lc 9, 1-6 

Jueves: Ecl (Cohélet) 1, 2-11; Sal 89, 3-4. 5-6. 12-13. 14 y 17; Lc 

9, 7-9 

Viernes: Ecl (Cohélet) 3, 1-11; Sal 143, 1a y 2abc. 3-4; Lc 9, 18-

22 

Sábado: Ecl (Cohélet) 11, 9–12, 8; Sal 89, 3-4. 5-6. 12-

13. 14 y 17; Lc 9, 43-45 

Domingo: Ez 18, 25-28; Sal 24, 4bc-5. 6-7. 8-9; Flp 2, 1-

11 o Flp 2, 1-5; Mt 21, 28-32 

Faithful Friday 

Read. Listen. Stay Connected. 

Text DOTNEWS to 84576 
or 

Visit news.diocesetucson.org/subscribe 
Being Church with Bishop Misko 

Podcast streaming on YouTube and Spotify 
Click on the photo while holding down the Ctrl key 

or scan the QR code to view watch the video 
https://youtu.be/eOgiLXYqlBo 

Viernes de los Fieles 

Lee. Escucha. Mantente conectado. 
Envía el texto DOTNEWS al 84576 

o 
Visita news.diocesetucson.org/subscribe 

Siendo Iglesia con el Obispo Misko 
Podcast disponible en YouTube y Spotify 

Haz clic en la foto mientras mantienes presionada la tecla Ctrl 
o escanea el código QR para ver el video 

https://youtu.be/eOgiLXYqlBo 

DIRECTION 

Isaiah tells us something that we already know, 
and yet seem to forget every now and then. He 
tells us, essentially, that God is God and we are 
not. When we’re confused and troubled and 
can’t figure everything out, it might be wise to 
recall Isaiah speaking on the Lord’s behalf and 
explaining that God—who is on a much more, 
well, Godly wavelength than we are—moves in 
ways we can’t even imagine. 
   Saint Paul, by comparison, has everything figured out. 
Kind of. At least he understands his calling in life—to magni-
fy Christ in everything he does. That should give all of us the 
direction we need. Jesus gives us direction, too, explaining 
to us once again in the parable of the workers in the vine-
yard that the last will be first, and the first, last. 
Copyright © J. S. Paluch Co. 

DIRECCIÓN 

Isaías nos dice algo que ya sabemos, pero que pa-
recemos olvidar de tanto en tanto. Nos dice, en 
esencia, que Dios es Dios y nosotros no lo somos. 
Cuando estamos confundidos, llenos de problemas y 
no podemos solucionarlo todo, tal vez sea sabio 
recordar a Isaías (alguien que está más en la sinto-
nía divina que nosotros) hablando en nombre del 
Señor y explicando que Dios se mueve de maneras 
que ni siquiera podemos imaginar. 

   En comparación, san Pablo lo ha resuelto todo. Casi todo. 
Cuando menos entiende su llamado en esta vida: dar gloria a 
Cristo en todo lo que hace. Esto debería marcar el rumbo para 
nosotros. Jesús también nos marca el camino, explicándonos una 
vez más en la parábola de los viñadores que los últimos serán los 
primeros, y que los primeros serán los últimos. 
Copyright © J. S. Paluch Co. 
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Around the Parish…                                        Por la Parroquia... 

Ministerio Share-A-Lunch [Comparte un Almuerzo] 

ESTE domingo 20 de septiembre 
8:30 – 10:00 am en el Salón Nicholson 

¡Acompáñenos! 
El programa Share-A-Lunch se enfoca en la justicia 
social al proporcionar almuerzos a quienes los necesi-
tan. Los almuerzos se preparan en el Salón Nicholson 
el tercer domingo de cada mes para el comedor comu-
nitario Casa María. Personas de todas las edades son 
bienvenidas, incluidos los niños. También puede traer 

huevos cocidos con cáscara en sus recipientes originales y dejarlos en 
cualquier momento entre las 8:30 y las 9:45 am. 
   Si desea hacer una donación al programa: 
• Utilice el código QR para donar en línea, o 

• Seleccione Share-A-Lunch en el sobre dorado de la Colecta del Se-
gundo Domingo que se encuentra en su paquete. 

Todas las donaciones se utilizan 

para comprar los suministros para los almuerzos. 

   En agosto tuvimos un grupo récord de 29 voluntarios, quienes 
prepararon 286 almuerzos. Agradecemos a los estudiantes de nivel 
Avanzado Intermedio de la Escuela San Cirilo por preparar 286 bol-
sas de galletas Oreo para los almuerzos. ¡Se donó una cantidad ré-
cord de huevos cocidos: 39 docenas! ¡Agradecemos a todos los que 
colaboran con los huevos cocidos! ¡Un agradecimiento especial al 
Diácono Mario Aguirre, quien donó 14.5 docenas de huevos coci-
dos! 
   ¡Muchas gracias a todos en San Cirilo por sus generosas donaciones 
de tiempo, alimentos y dinero para apoyar a quienes lo necesitan! 
   Para obtener más información sobre el programa, envíe un correo 
electrónico a Julie Neilson (jneilson@arizona.edu) o pase por el Salón 
Nicholson cualquier tercer domingo del mes. 

Share-A-Lunch Ministry 

THIS Sunday, 20 September 
8:30 – 10:00 AM in Nicholson Hall 

Come Join Us! 
The Share-A-Lunch program focuses on 
social justice by providing lunches for those 
in need. Lunches are prepared in Nicholson 
Hall every 3rd Sunday of the month for the 
Casa Maria Soup kitchen. All ages are wel-
come, including children. Hard-boiled eggs 
can also be brought in their original containers and be 
dropped off anytime between 8:30 and 9:45 AM. 
   If you would like to donate to the program: 

• Use the QR code to donate online, or 

• Select Share-A-Lunch on the gold-colored Second 
Sunday sharing envelope in your packet. 

All donations are used 

to buy supplies for the lunches. 

   In August we had a record sized group of 29 volun-
teers who prepared 286 lunches. Thanks to the St. 
Cyril School Advanced Intermediate students for prepar-
ing 286 bags of Oreo cookies for the lunches. An all 
time record number of hard-boiled eggs were donated: 
39 dozen! We thank all of our hard-boiled egg crew! A 
special thanks to Deacon Mario Aguirre who donated 
14.5 dozen hard-boiled eggs! 
   Many thanks to all at St. Cyril's for your generous 
gifts of time, food and money to support those in need! 
   To learn more about the program, email Julie Neilson 
(jneilson@arizona.edu) or stop by Nicholson Hall any 
3rd Sunday. 

Prayer and Life Workshop 

Wednesday, 23 September, 6 – 8 PM 
Dougherty Activity Center Room 1 

Come and experience this workshop that will fill 
you with a peace you never imagined. 

Please bring your Bible and a notebook. 
In each session of the 15 sessions, you will experience 
a deeper intimacy with the One we know loves us un-
conditionally. Through these sessions, with their pow-
erful times of prayer and meditation, our lives, our 
hearts, and the hearts of those around us will be 
transformed. Information: Norma L. +1 (520) 406-5818. 

NOTE: This workshop is offered only in Spanish. 

Taller de Oración y Vida 

Miércoles 23 de septiembre, 6 pm – 8 pm 
Centro de Actividades Dougherty, Salón 1 

Venga a vivir este taller que le llenará 
de una paz nunca imaginada. 

Traiga su Biblia y libreta. 
En cada una de las 15 sesiones, experimentará una relación 
más profunda e íntima con Aquel que sabemos que nos ama 
incondicionalmente. A través de estas sesiones, con sus 
profundos momentos de oración y meditación, nuestras 
vidas, nuestros corazones y los corazones de quienes nos 

rodean serán transformados. Información: Norma L. +1 (520) 
406-5818. 

Práctica de Baile Folclórico 

Fiesta de Nuestra Señora de Guadalupe 

Como parte de nuestra celebración de la Fiesta de Nuestra 
Señora de Guadalupe, invitamos a los niños a participar en las 
prácticas de baile folklórico para esta ocasión especial. 

Miércoles 23 de septiembre | 4 pm | Salón Nicholson 
   ¡Los esperamos para preparar juntos esta hermosa celebra-
ción en honor a nuestra Madre Santísima de Guadalupe! 
   Para más información: Marcia Pineda (520-331-5168). 

Folk Dance Practice 

Feast of Our Lady of Guadalupe 

As part of our celebration of the Feast of Our Lady of Guada-
lupe, we invite children to participate in folk dance practices for 
this special occasion. 

Wednesday, 23 September | 4 PM | Nicholson Hall 
   We look forward to preparing together for this beautiful cele-
bration in honor of our Blessed Mother of Guadalupe! 
   For more information: Marcia Pineda (520-331-5168). 

Liturgical Ministers Ministros Litúrgicos 
Horarios de Octubre 

Todos los ministros, por favor respondan al correo electróni-
co de Victoria con las fechas en las que no estarán disponi-

bles durante octubre, a más tardar el lunes 21 de septiembre. 

October Schedules 

All ministers, please respond to Victoria’s email 
with the dates you will be unavailable in Octo-
ber by this Monday, 21 September. 

mailto:jneilson@arizona.edu
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Spread the word… 

World Priest Day – 27 September 

Be sure to thank the priests in your life who have 
shared God’s love with you through their commit-
ment to the church. 
   For all the souls they’ve comforted, encouraged 
and strengthened, let us give thanks for the 
priests who have served our Church, here at St Cyril of 
Alexandria Parish and throughout the world. 

Sponsored by Worldwide Marriage Encounter (wwme.org). 

Corre la voz… 

Día Mundial del Sacerdote – 27 de septiembre 

Asegúrese de agradecer a los sacerdotes que forman par-
te de su vida y que han compartido con usted el amor de 
Dios mediante su compromiso con la Iglesia. 
   Por todas las almas que han consolado, animado y for-
talecido, demos gracias por los sacerdotes que han servi-

do a nuestra Iglesia, aquí en la Parroquia de San Cirilo de Ale-
jandría y en todo el mundo. 

Patrocinado por Worldwide Marriage Encounter 
(Encuentro Matrimonial Mundial, wwme.org). 

African Choir Sings 

Sunday 27 September at the 10 AM Mass. 

Canta el Coro Africano 

Domingo 27 de septiembre en la Misa de las 10 am. 

Parking Considerations 

1) Designated handicapped spaces require 
an authorized license plate or placard. 

2) All striped areas, in particular the area 
alongside the sidewalk on the west and 
south (not marked) sides of the church, 
are no parking zones. There is either not sufficient 
room for parking or fire lanes are needed in these areas. 

   Let’s all make an effort to act with consideration for each 
other and abide by these common regulations. 

Consideraciones sobre el Estacionamiento 

1) Los espacios designados para personas con discapaci-
dad requieren una placa o permiso autorizado. 

2) Todas las áreas marcadas con rayas, en particular el 
área junto a la banqueta en los lados oeste y sur (sin 
marcar) de la iglesia, son zonas de no estacionar- 

se. En estas áreas no hay suficiente espacio para estacionarse 
o se necesitan carriles para los vehículos de emergencia. 

   Hagamos todos un esfuerzo por actuar con consideración hacia 
los demás y respetar estas normas comunes. 

From St. Vincent de Paul... De San Vicente de Paúl... 
Join us next Sunday, 27 September, after the 
10 AM Mass, for a celebration of the Feast 
of St. Vincent de Paul. We invite you to stop 
by the pantry courtyard for a treat, a tour of our 
pantry, and a hearty thank you for your continu-
ous generosity to our neighbors in 
need. Meet our members, and learn 
how you can share Christ’s love 
through this ministry. 
   For information about the Society of 
St. Vincent de Paul, call or text Tom 
Jefferson (520-730-6974). 

Acompáñenos el próximo domingo 27 de septiembre, des-
pués de la Misa de las 10 am, para celebrar la Fiesta de San 
Vicente de Paúl. Los invitamos a pasar al patio de la des-
pensa de alimentos para disfrutar de un pequeño refrigerio, 
conocer nuestra despensa y recibir nuestro más sincero agrade-

cimiento por su generosidad constante hacia nuestros 
vecinos que necesitan ayuda. Conozca a nuestros 
miembros y descubra cómo puede compartir el amor 
de Cristo a través de este ministerio. 
   Para más información sobre la Sociedad de San Vi-
cente de Paúl, llame o envíe un mensaje de texto a 
Tom Jefferson (520-730-6974). 

Catholic Schools Second Collection 

26/27 September 

How can you help? First, by contributing to 
this second collection if you are able. Your gen-
erosity supports the mission of Catholic educa-
tion and helps our schools form young people in 
faith, knowledge, and service. 
   Second, please remember our school leaders, 
pastors, teachers, parents, and especially our 
students in your prayers. Know that you are kept 
in prayer as well! 
   Third, promote Catholic education within your 
parish and community! 
   As Pope Francis reminds us, “Education is, 
above all, an act of hope.” By supporting this collec-
tion, you are investing in the future of our Catholic 
community and helping young people encounter Christ, 
grow in wisdom and holiness, and become disciples who 
bring the Gospel to the world. 
   Thank you for your prayers, generosity, and commitment 
to Catholic education. 

Segunda Colecta para las Escuelas Católicas 

26/27 de septiembre 

¿Cómo puede ayudar? Primero, contribuyendo a 
esta segunda colecta si le es posible. Su generosidad 
apoya la misión de la educación católica y ayuda a 
nuestras escuelas a formar a los jóvenes en la fe, el 
conocimiento y el servicio. 
   Segundo, recuerde en sus oraciones a nuestros líde-
res escolares, párrocos, maestros, padres de familia y, 
especialmente, a nuestros estudiantes. ¡Sepa que no-
sotros también oramos por usted! 
   Tercero, ¡promueva la educación católica en su pa-
rroquia y comunidad! 
   Como nos recuerda el Papa Francisco: “La educación 

es, ante todo, un acto de esperanza.” Al apoyar esta colecta, 
usted está invirtiendo en el futuro de nuestra comunidad 
católica y ayudando a los jóvenes a encontrarse con Cristo, 

crecer en sabiduría y santidad, y convertirse en discípulos que 
lleven el Evangelio al mundo. 
   Gracias por sus oraciones, su generosidad y su compromiso con 
la educación católica. 

“No human being is too big to be humble, 
but some human beings are too small.” 

– Anonymous 

“Ningún ser humano es demasiado grande para ser humilde, 
pero sí hay seres humanos demasiado pequeños.” 

– Anónimo 

http://www.wwme.org
http://www.wwme.org


“If angels could be jealous of men, 
they would be so for one reason: 

Holy Communion.” 

– St. Maximillian Kolbe 

“Si los ángeles pudieran sentir celos de los hombres, 
lo sentirían por una sola razón: 

la Sagrada Comunión.” 

– San Maximiliano Kolbe 

Confirmation for Adult Catholics 

Tuesdays, 13 October – 17 November 
7:00 – 8:30 PM 

in Dougherty Activity Center Room 1 
Preparation sessions for adult Catholics, 18 years of 
age and older, who have been baptized in the Catholic 
Church, have received their First Communion, and are 
seeking to celebrate the sacrament of Confirmation will 
be held on Tuesdays, 13 October – 17 November, 7:00–
8:30 PM, in Dougherty Activity Center Room 1 (DAC 1). 
Adults wishing to prepare for Confirmation must provide 
a copy of their baptismal certificate issued within the last 
six months and, if married, be in a valid Catholic mar-
riage. Please call the Parish Office (520-795-1633) to 
register. 

Confirmación para Adultos Católicos 

Martes 13 de octubre – 17 de noviembre 
7:00 – 8:30 pm 

en Centro de Actividades Dougherty, Salón 1 
Las sesiones de preparación para la Confirmación de adultos 

católicos, de 18 años o más, que hayan sido bautizados en la Iglesia 
Católica, hayan recibido la Primera Comunión y deseen celebrar el 
sacramento de la Confirmación, se llevarán a cabo los martes, del 13 
de octubre al 17 de noviembre, de 7:00 a 8:30 pm, en el Salón 1 del 
Centro de Actividades Dougherty (DAC 1). Los adultos que deseen 
prepararse para recibir la Confirmación deberán presentar una copia 
de su certificado de bautismo, expedido dentro de los últimos seis 
meses y, si están casados, deberán tener un matrimonio válido en la 
Iglesia Católica. Para inscribirse, llame a la Oficina Parroquial (520-
795-1633). 

Children’s Liturgy of the Word 
NEXT Sunday, 27 September 

at the 10 AM Mass. 

Liturgia de la Palabra para Niños 
el PRÓXIMO domingo 27 de septiembre 

en la Misa de la 1 pm. 

Faith Formation Formación en la Fe 
Religious Education & Confirmation 

Sundays, 11:15 AM –12:45 PM 
Registration for the 2026–27 catechetical year continues 
through the end of September. Parents may register their 
children for Religious Education and for sacra-
ment preparation at the table in the vestibule 
after Mass this weekend. Sacrament prepara-
tion is a two-year process. Children registering 
for sacraments must have been baptized in the 
Roman Catholic Church and must attend weekly 
classes. Confirmation students must also participate in 
service projects. 
   Catechesis for Reconciliation and First Communion is 
offered to children of eight years of age and older. The 
fee for sacrament preparation is $100 per child; for all 
other students the fee is $50 per child. 
   Catechesis for Confirmation is offered to eighth grade 
and high school youth. The fee for Confirmation prepara-
tion is $50 per child per year. 
   Classes began on Sunday, 13 September. In or-
der for your children to attend classes, they must 
be pre-registered. 
   For information or questions about the Religious Educa-
tion or Confirmation Programs, contact Becki (520-795-
1633 x 104 or bjenkins@stcyril.com). 

Catecismo y Confirmación 

Domingos, 11:15 am –12:45 pm 
La inscripción para el año catequético 2026–27 continúa hasta fina-
les de septiembre. Los padres pueden inscribir a sus hijos en Educa-

ción Religiosa y en la preparación para los sacramentos en la 
mesa ubicada en el vestíbulo después de las Misas de este fin de 
semana. La preparación para los sacramentos es un proceso de 
dos años. Los niños que se inscriban para recibir los sacramen-

tos deben haber sido bautizados en la Iglesia Católica 
Romana y deben asistir a las clases semanalmente. Los 
estudiantes de Confirmación también deben participar en 
proyectos de servicio. 
   La catequesis para la Reconciliación y la Primera Comu-
nión se ofrece a niños de ocho años de edad en adelante. 

La cuota para la preparación sacramental es de $100 por niño; para 
todos los demás estudiantes, la cuota es de $50 por niño. 
   La catequesis para la Confirmación se ofrece a jóvenes de octavo 
grado y de preparatoria. La cuota para la preparación para la Confir-
mación es de $50 por niño por año. 
   Las clases comenzaron el domingo 13 de septiembre. Para 
que sus hijos puedan asistir a las clases, deben estar preins-
critos. 
   Para obtener información o hacer preguntas sobre los programas 
de Educación Religiosa o Confirmación, comuníquese con Becki 
(520-795-1633 x 104 o bjenkins@stcyril.com). 

Next Baptism Preparation 

for Parents and Godparents 

Tuesday, 13 October, 6:30 – 8:00 PM 
Dougherty Activity Center, Rooms 3/4 

Parents/Guardians and Godparents MUST register in 
advance and attend a preparation class prior to the 
celebration of Baptism for their children. Classes are offered 
monthly on the second Tuesday of the month in English. 
   The sacrament of Baptism will be scheduled in English on 
the third Saturday of the month at 10:00 AM. Advance 
registration is required. 
   Please contact Becki Jenkins (520-795-1633 x 104 or 
bjenkins@stcyril.com) to register for preparation class and 
celebration of the sacrament. 

Próxima Preparación para el Bautismo 

de Padres y Padrinos 

Martes 6 de octubre, 6:30 – 8:00 pm 
Centro de Actividades Dougherty, salones 3/4 

Los padres/tutores y padrinos DEBEN registrarse con anti-
cipación y asistir a una clase de preparación antes de la 

celebración del Bautismo de sus hijos. Las clases se ofrecerán 
mensualmente el primer martes de cada mes en español. 
   El sacramento del Bautismo se programará en español el se-
gundo sábado de cada mes a las 12:30 pm. Se requiere ins-
cripción previa. 
  Por favor, comuníquese con Becki Jenkins (520-795-1633 ext. 
104 o bjenkins@stcyril.com) para registrarse en la clase de pre-
paración y para la celebración del sacramento. 

mailto:bjenkins@stcyril.com
mailto:bjenkins@stcyril.com
mailto:bjenkins@stcyril.com
mailto:bjenkins@stcyril.com


2026 High School Graduates 

The Diocese of Tucson in partnership with 
the Faith Forward program led by Newman 
Connection invites you to connect with a 

Catholic community wherever you go. Join your 
Catholic faith community today. CONNECT HERE: 
signupnc.newmanministry.com or use the QR code. 

Graduados de Preparatoria 2026 

La Diócesis de Tucson, en colaboración con el pro-
grama Faith Forward, dirigido por Newman Connec-
tion, le invita a conectarse con una comunidad cató-

lica dondequiera que vaya. Únase hoy mismo a su comu-
nidad de fe católica. CONÉCTESE AQUÍ: 

signupnc.newmanministry.com o use el código QR. 

OCIA for Teens 

Sundays, 3:00 – 4:00 PM in Classroom 9 
St. Thomas the Apostle Parish 

(5150 N. Valley View Road) 

OCIA is the Order of Christian Initiation of Adults. This 
particular group is for teens who want to 
know more about becoming Catholic. The 
OCIA prepares the teens to ask for the 
initiation Sacraments of Baptism, Confirma-
tion and First Holy Communion. 
   Admission for these sessions is ongoing. Sign up any-
time online: 

https://www.statucson.org/program-youthteens 
Begin attending sessions anytime! 

OICA para Adolescentes 

Domingos, 3:00 – 4:00 pm en el Salón 9 
Parroquia Santo Tomás Apóstol 

(5150 N. Valley View Road) 

El OICA es el Orden de Iniciación Cristiana para Adultos. Este grupo 
en particular es para adolescentes que desean 
aprender más sobre cómo convertirse en católicos. 
El OICA prepara a los jóvenes para solicitar los Sa-
cramentos de Iniciación: Bautismo, Confirmación y 
Primera Comunión. 

   La inscripción para estas sesiones está abierta todo el año. Inscrí-
base en cualquier momento en línea: 

https://www.statucson.org/program-youthteens 
¡Puede comenzar a asistir a las sesiones en cualquier momento! 

Order of Christian Initiation 

for Adults (OCIA) 

The St. Cyril of Alexandria Order of Christian Initi-
ation of Adults Program (OCIA) continues Tues-
day, 22 September, from 7:00 to 8:30 PM in 
Dougherty Hall. The OCIA program will meet 
each Tuesday until Pentecost. 
   The OCIA or Adult Formation program is for unbaptized  
adults, persons baptized in another Christian denomination 
who are interested in exploring or becoming Catholic, and 
baptized Catholics who wish to complete the Sacraments 
of Initiation (Holy Eucharist and Confirmation). Those at-
tending will gain a deeper appreciation and understanding 
of Catholic beliefs and practices. All are welcome and 
there is no obligation to make a commitment to become 
Catholic. For more information, please leave a message for 
Steve LeGendre at the Parish Office (520-795-1633). 

Orden de la Iniciación Cristiana 

para Adultos (OICA) 

El Programa de la Orden de Iniciación Cristiana de Adultos 
(OICA) de San Cirilo de Alejandría continúa el martes 22 
de septiembre de 7:00 a 8:30 pm en Dougherty 
Hall. El programa de OICA se reunirá todos los martes 
hasta Pentecostés. 

   El programa de OICA o Formación de Adultos está dirigido a 
adultos no bautizados; personas bautizadas en otra denominación 
cristiana que estén interesadas en conocer o convertirse al catolicis-
mo; y católicos bautizados que deseen completar los Sacramentos 
de Iniciación (la Sagrada Eucaristía y la Confirmación). Quienes 
participen tendrán la oportunidad de profundizar en su aprecio y 
comprensión de las creencias y prácticas católicas. Todos son bien-
venidos y no existe ninguna obligación de comprometerse a conver-
tirse al catolicismo. Para obtener más información, deje un mensaje 
para Steve LeGendre en la Oficina Parroquial (520-795-1633). 

Safe Environment: 

Compliance Renewal Update 

Employees and volunteers are required to com-
plete the background check every three years. 
   Last year on July 1, 2025 the 
Diocese of Tucson policy re-
quired all new applicants and 
renewals to complete digital fin-
gerprints (even if you had done fingerprints before). 
   Reminder emails are going out to employees and 
volunteers 30–60 days before the background check 
expires. Please watch your email for a message from 
Sally Guerrero with instructions and the date your 
background check expires. 
   Please do not wait until the day your back-
ground check expires. The process takes time, so 
please do not wait. If it expires, you will be taken off 
the volunteer list and you will need to complete a new 
application and complete the process again. 
   Everyone has a different date of expiration, so 
please watch for communication from Sally Guerrero. 
   If you have any questions, please contact Sally 
Guerrero (sguerrero@stcyril.com or 520-795-1633 x 
118). 

Actualización sobre la Renovación del Cumplimiento 

de Ambiente Seguro (Safe Environment) 

Los empleados y voluntarios deben seguir renovando su verifi-
cación de antecedentes cada tres años. 

   El año pasado, a partir del 1 de julio de 2025, 
la política de la Diócesis de Tucson requirió que 
todos los nuevos solicitantes y las personas que 
renovaran su cumplimiento realizaran el proceso 

de huellas digitales electrónicas (digital fingerprints), incluso si ya se 
habían tomado las huellas anteriormente. 
   Se enviarán correos electrónicos de recordatorio a empleados y vo-
luntarios 30 a 60 días antes de que venza su verificación de anteceden-
tes. Por favor, esté atento(a) a un correo electrónico de Sally Guerrero 
con instrucciones y la fecha de vencimiento de su verificación de ante-
cedentes. 
   No espere hasta el día en que venza su verificación de ante-
cedentes. El proceso requiere tiempo, por lo que es importante co-
menzar con anticipación. Si su verificación vence, será retirado(a) de la 
lista de voluntarios y tendrá que presentar una nueva solicitud y com-
pletar todo el proceso nuevamente. 
   Cada persona tiene una fecha de vencimiento diferente, por lo tanto,  
le pedimos que esté pendiente de las comunicaciones de Sally Guerre-
ro. 

https://connection.newmanministry.com/faith_forward_movement/
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From St. Cyril School... De la Escuela de San Cirilo... 

St. Cyril School Box Tops 4 Education 

Costco shoppers can earn BIG right 
now and help our school. Buy 1 par-
ticipating product at Costco and earn 10 
Bonus Box Tops for your school when 
you scan or submit your receipt. Plus, 
5,000 club members will win 100 Bonus 
Box Tops (that’s $10!) for their school.* 
Winners chosen at random. Ends 9/30. 
Find out more about Box Tops 4 Educa-
tion here. 

St. Cyril School Office Hours 

Regular office hours: Monday – Thurs-
day, 7:30 AM to 3:30 PM and Fridays 7:30 
AM to 12:30 PM. 

Box Tops 4 Education de la Escuela San Cirilo 

¡Los compradores de Costco pueden ganar 
GRANDES premios y ayudar a nuestra escuela 
ahora mismo! Compre un producto participante en 
Costco y gane 10 Box Tops de bonificación para su 
escuela cuando escanee o envíe su recibo. Además, 
5,000 miembros del club ganarán 100 Box Tops de 
bonificación (¡equivalentes a $10!) para su escuela.* 
Los ganadores serán seleccionados al azar. La pro-
moción termina el 30 de septiembre. Obtenga más 

información sobre Box Tops 4 Education aquí. 

Oficina Escolar de San Cirilo 

El horario regular de oficina es: lunes a jueves de 
7:30 am a 3:30 pm y viernes de 7:30 am a 12:30 pm. 

https://fi5cvfgbb.cc.rs6.net/tn.jsp?f=001d8hAhlH8QOxG_LLa30nUHnMOvYwLowciuSPp7qIU-Eu702Ph_pgWKq_-t2Q5GEo-LyjOdoGHOOCbCtcQuhqfIOkaAqbhlsOUDz2rnrhhaovrIFzv6KBkSzUh3aNVfrdiO_zuHFSNOMW1NtvUDoL2JwA6XDpKCYnD&c=9r37vBX5jLBFwtk9MWlLbd3rlgxW81ipqhx908uRWOOIcM_5idBIRQ=
https://boxtops4education.com/


 

¿LE INTERESA AYUDAR A CAMBIAR LA VIDA DE UN ESTUDIANTE? 

CONSIDERE DONAR SUS CRÉDITOS FISCALES 
A LA ESCUELA SAN CIRILO DE ALEJANDRÍA 

 
Done directamente créditos fiscales a la Escuela San Cirilo de 
Alejandría y apoye una institución dedicada a la excelencia aca-
démica y la innovación. ¡Con su donación, también puede marcar 
una diferencia en la vida de un estudiante! 

 
Beneficios de los Créditos Fiscales 

• Mantenga sus dólares de impuestos trabajando directamente 
en nuestra comunidad de San Cirilo. 

• Crédito dólar por dólar sobre su obligación tributaria estatal de 
Arizona. 

• Proporcione asistencia para la matrícula de los estudiantes. 

• Aumente su reembolso O reduzca los impuestos que aún 
adeuda. 

 
*Para las donaciones realizadas entre el 1 de enero de 2027 y 
la fecha límite para presentar sus impuestos, puede elegir el 
año fiscal para el cual desea reclamar el crédito (año fiscal 2026 
o 2027). 

PERÍODO PARA DONAR 

Ahora–15 de abril de 2027 

 

CRÉDITOS MÁXIMOS PERMITIDOS PARA 2026 

 Soltero Casado 

Crédito máximo $1,571 $3,131 

Contacto 

CTSO 

• ctso-tucson.org 

• 520-838-2558 

O 

IBE 

• IBE Scholarships 

• 520-512-5438 

ESTÁ CORDIALMENTE INVITADO 

Mascarada a la Luz de la Luna 
Gala San Cirilo 2026 

TUCSON COUNTRY CLUB 
21 de noviembre de 2026 | 6:00–10:00 pm 

Vestimenta formal opcional 

Confirme su asistencia con anticipación 
antes del 28 de septiembre. 

Fecha límite para confirmar su asistencia 
31 de octubre. 

Escanee el código QR para confirmar su asistencia 
o visite stcyril.com/auction 

https://www.ctso-tucson.org/?utm_source=chatgpt.com
https://ibescholarships.org/?utm_source=chatgpt.com
https://www.stcyril.com/auction


Your Company and CTSO 

Arizona corporations contribute millions of dol-
lars to Arizona’s Catholic Tuition Support Or-
ganization (CTSO) and provide low-income 
tuition scholarships for students in schools 
throughout the Diocese of Tucson. 
   Arizona’s Corporate Tax Credit will allow a business 
(C-Corp, S-Corp, Insurance Carriers, or an LLC that files 
taxes as an S-Corp), to redirect the entire amount of its 
Arizona tax liability and receive a dollar-for-dollar tax 
credit. Visit www.ctso-tucson.org or call 520-838-2571 
for information on the Arizona Corporate Tax Credit. 

Su Empresa y CTSO 

Las corporaciones de Arizona contribuyen con millones de 
dólares a la Organización Católica de Apoyo a la Matrícula 
(CTSO) de Arizona y brindan becas de matrícula para estu-
diantes de bajos ingresos en escuelas de toda la Diócesis de 
Tucson. 

   El Crédito Tributario Corporativo de Arizona le permitirá a una em-
presa (C-Corp, S-Corp, Compañías de Seguros o una LLC que declara 
impuestos como una S-Corp), redirigir el monto total de su obligación 
tributaria de Arizona y recibir un crédito fiscal dólar por dólar. Visite 
www.ctso-tucson.org o llame al 520-838-2571 para obtener informa-
ción sobre el Crédito fiscal corporativo de Arizona. 

Thank You from St. Cyril School! 

St. Cyril School thanks all parishioners 
who donated in last year's (2025) 
Catholic Schools Week Collection. 
   The amount donated totaled nearly 
$2,900 and was put toward the cost 
of the new, secure, wrought-iron 
fencing project now completed 
around Sayre Field and the Mountain 
View campus border. 
   Thank you so much for your gener-
osity! 

¡Gracias de parte de la Escuela San Cirilo! 

La Escuela St. Cyril agradece a todos los 
feligreses que hicieron una donación en la 
Colecta de la Semana de las Escuelas Católi-
cas del año pasado (2025). 
La cantidad donada fue de casi $2,900 y se 
destinó al costo del proyecto de instalación 
de la nueva cerca de hierro forjado de segu-
ridad, que ya ha sido completado alrededor 
de Sayre Field y del límite del campus 
Mountain View. 
   ¡Muchísimas gracias por su generosidad! 

Sponsorship Commitments 
(Annual Sponsorships are for the Fiscal Year: 1 July 2026 – 30 June 2027) 

ITEM 
AMOUNT 
NEEDED 
per year 

AMOUNT 
SPONSORED 

SPONSOR 

Assisting Clergy $9,000 $     50 Anonymous 

Catechist (Religious Education) Formation $1,000 $  

Palms for Palm Sunday 2027 $   425 $  

Bread (Hosts) for Masses 
 

$1,800 
 

$   400 
$   500 

The African Community 
Anonymous 

Wine for Masses $   900 $  

Altar Candles $   800 $   800 Anonymous 

Sanctuary Candles 
 

$   800 
 

$   800 
 

In Memory of Bobby Reid & deceased members 
   of the  Scaramuccia Family 

Lectors’ Workbooks 
   (Year B: 12/26 – 11/27) 

$   900 
 

$   900 
 

In Memory of Tom Meixner 
 

Religious Education (books, supplies) $3,000 $  

Vacation Bible School June 2027 $1,000 $  

Missalettes $3,000 $3,000 Knights of Columbus 

Partial sponsorship is welcome 

Thank you for your generous support of the Sunday Collection 
which supports the daily operations of the Parish not listed here. 

AUTUMN 
Listen! The wind is rising, 

and the air is wild with leaves, 

We have had our summer evenings, 

now for October eves! 

– Humbert Wolfe 

OTOÑO 
¡Escuchen! El viento se está levantando, 

y el aire se agita entre las hojas, 

ya hemos disfrutado de nuestras tardes de verano, 

¡ahora es tiempo de las tardes de octubre! 

– Humbert Wolfe 

http://www.ctso-tucson.org
http://www.ctso-tucson.org


2026 Annual Catholic Appeal (ACA) 

Parish Goal $85,424 
(Donations as of 15 September) 

WE’RE CLOSE 
AND YOUR PARTICIPATION STILL MATTERS 

Our Parish still needs $15,589 to fulfill our 
part in supporting the 2026 Annual Catholic 
Appeal. To date 125 parish families are 
participating in the Annual Catholic Appeal. 
We have a participation goal of 180 fami-
lies and need everyone to help us achieve 
this goal by making a monthly pledge or a 
one-time gift. Small amounts add up! 
   If you have an outstanding pledge, have 
not yet participated, or would like to make an addition-
al gift, your participation still matters. 
   Give today: www.cathfnd.org/donate. 
   Thank you to all who have made a gift this year. 
Your gift does make a difference! 

Campaña Católica Anual 2026 

Meta de la Parroquia:  $85,424 
(Donaciones recibidas al 15 de septiembre) 

¡ESTAMOS CERCA! 
Y SU PARTICIPACIÓN SIGUE SIENDO IMPORTANTE 

A nuestra parroquia todavía le faltan $15,589 para cumplir 
con nuestra parte en apoyo a la Campaña Católica Anual 
2026. Hasta la fecha, 125 familias de nuestra parroquia 

están participando en la Campaña Católica Anual. 
Nuestra meta de participación es de 180 familias, 
y necesitamos que todos nos ayuden a alcanzar esta 
meta mediante una promesa mensual o una dona-
ción única. ¡Las pequeñas cantidades suman! 
   Si tiene una promesa de donación pendiente, aún 

no ha participado o desea hacer una donación adicional, su partici-
pación sigue siendo importante. 
   Done hoy: www.cathfnd.org/donate. 
   Gracias a todos los que han hecho una donación este año. ¡Su do-
nación realmente hace la diferencia! 

25% 50% 75% 100% 

                                                                                                                                                        82% ($69,835)  

Electronic Methods for Donating 

to St. Cyril Parish 

Electronic funds transfer (EFT): 
Once a month donation to the Parish of an amount set by 
the donor by withdrawal from their bank account on either 
the 5th or 20th of each month. This is set up one-time by 
the parish (voided check is needed). The donor has to con-
tact the parish to make any changes. Contact Sally Guerrero 
for a donation form (520-795-1633 x 118). 
(No fees charged to the parish). 

Online Giving through Our Sunday Visitor (OSV): 
Automatic donations are set up as frequently as the 
donor wishes (weekly, bi-monthly, monthly, one-
time gift). Donations can be made to other funds 
such as: Easter, Christmas, St. Vincent de Paul, 
Share-A-Lunch, School, etc. Set up by the donor 
through the parish website, which will take you to 
the link: www.osv.com. 
(Fees charged to the parish). 

Credit card: 
Similar to EFT, but the donor’s credit card is used. The do-
nation is processed on the 1st or 15th of each month or as a 
one-time gift. Contact Sally Guerrero (520-795-1633 x 118). 
(Charges the highest fees to the parish). 

Métodos Electrónicos para Donar 

a la Parroquia de San Cirilo 

Transferencia Electrónica de fondos (TEF): 
Donación mensual a la parroquia por un monto fijado por el do-
nante, retirado de su cuenta bancaria el día 5 o el 20 de cada 
mes. Este proceso se configura una sola vez en la parroquia (se 
requiere un cheque anulado). El donante debe comunicarse con la 
parroquia para realizar cualquier cambio. Para obtener el formula-
rio de donación, contacte a Sally Guerrero (520-795-1633 x 118). 
(Sin cargos para la parroquia). 

Donaciones en línea a través de Our Sunday Visitor (OSV): 
Las donaciones automáticas se pueden programar con la 
frecuencia que el donante desee (semanal, quincenal, 
mensual o como donación única). Se pueden hacer apor-
taciones a otros fondos como: Pascua, Navidad, San Vi-
cente de Paúl, Share-A-Lunch, Escuela, etc. Se configuran 
directamente por el donante a través del sitio web parro-
quial, que lo llevará al enlace: www.osv.com. 

(La parroquia paga cargos por este método). 

Tarjeta de crédito: 
Similar a la TEF, pero se utiliza la tarjeta de crédito del donante. 
La donación se procesa el día 1 o el 15 de cada mes, o como do-
nación única. Contacte a Sally Guerrero (520-795-1633 x 118). 
(Este es el método con mayores cargos para la parroquia). 

Around Tucson…                                                      Por Tucson… 

Pilgrimage to Marian Shrines 

in Portugal, Spain & France 

with Bishop Kicanas & Deacon Ed Sheffer 

2 – 14 April 2027 
SOLD OUT! 

Peregrinación a Santuarios Marianos 

de Portugal, España y Francia 

con el Obispo Kicanas y el Diácono Ed Sheffer 

2 – 14 de abril de 2027 
¡AGOTADO! 

¡Se Buscan Vendedores! 

San Francisco de Sales 

Boutique de Compras Navideñas 

La Parroquia de San Francisco de Sales organizará 
una Boutique de Compras Navideñas los días 5 y 6 
de diciembre y está buscando vendedores. Si está 
interesado en participar como vendedor, comuní-
quese con la Oficina Parroquial (520-885-5908 o 
office_mgr@sfdstucson.org). ¡Nos encantaría contar 

con su participación en este divertido evento navideño! 

Vendors Wanted! 

St. Francis de Sales 

Holiday Shopping Boutique 

St. Francis de Sales Parish will be hosting 
a Holiday Shopping Boutique on Decem-
ber 5 and 6 and is looking for vendors! If 
you are interested in becoming a vendor, 
please contact the Parish Office (520-885-
5908 or office_mgr@sfdstucson.org). We 
would love to have you join us for this fun holiday event! 

http://www.cathfnd.org/donate
http://www.cathfnd.org/donate
http://www.osv.com
http://www.osv.com
mailto:office_mgr@sfdstucson.org
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Santa Rita Abbey 

Register for our next 
Monastic Experience Weekend 

Friday, 2 October – Sunday, 4 October 
Monastic Experience Weekends are for 
single, Catholic women ages 21–40 who 
want to learn more about the life of con-
templative nuns. There is no charge for 
the weekend. 
   A monastic experience weekend is an 
opportunity to: 

Pray, learn, rest and reflect. 
Hear our vocation stories and share your own. 

Have more questions? 
Contact us at santaritavocations@gmail.com 

or 520-455-5595 
More information: 
https://www.santaritaabbey.org/monastic-experience

-weekend 

Abadía Santa Rita 

Inscríbase para nuestro próximo 
Fin de Semana de Experiencia Monástica 

Viernes 2 de octubre – Domingo 4 de octubre 
Los Fines de Semana de Experiencia Monástica 
son para mujeres católicas solteras de 21 a 40 
años que desean aprender más sobre la vida de 
las monjas contemplativas. No hay costo para 
participar en el fin de semana. 
   Un fin de semana de experiencia monástica es 
una oportunidad para: 

Orar, aprender, descansar y reflexionar. 
Escuchar nuestras historias vocacionales y compartir la suya. 

¿Tiene más preguntas? 
Contáctenos en santaritavocations@gmail.com 

o al 520-455-5595 
Más información: 

https://www.santaritaabbey.org/monastic-experience-
weekend 

Retrouvaille – Ayuda Matrimonial 

Próximo fin de semana: 18 – 20 de septiembre en San Diego, CA 
o 25 – 27 de septiembre en San Fernando, CA 

Este programa ofrece la oportunidad de redescubrirse a sí mis-
mo, redescubrir a su cónyuge y renovar una relación llena de 
amor en su matrimonio. Retrouvaille es para parejas que están 
atravesando dificultades. Todo matrimonio merece la oportunidad 
de sobrevivir, sanar y crecer como una alianza de vida y amor. 
Retrouvaille consiste en un fin de semana residencial y un pro-

grama de seguimiento después del fin de semana para parejas casadas, 
con énfasis en una técnica de comunicación entre el esposo y la esposa. 

   Retrouvaille está abierto a todas las parejas casadas, de cualquier edad 
y de diferentes circunstancias y orígenes. Algunas parejas pueden haberse 
separado o divorciado, pero desean intentarlo nuevamente. Muchas están 
luchando por permanecer juntas. Lo que todas estas parejas tienen en 
común es un deseo sincero de construir un matrimonio estable y lleno de 
amor. 
   Retrouvaille es un ministerio para la sanación del matrimonio, apoyado 
por el Obispo Misko. 
Ningún matrimonio está MÁS ALLÁ de la esperanza. 

Para consultas confidenciales, 
Contacte a Retrouvaille del Sur de Arizona: 

Llame o envíe un mensaje de texto: 520-762-4449 
Para español, llame: 800-966-7981 

Correo electrónico: 4003r@helpourmarriage.org 
Sitio web: www.retrouvaille.org 

Retrouvaille – Marriage Help 

Upcoming Weekend: 2 – 4 October 
in Phoenix 

This program presents the opportunity to rediscov-
er yourself, your spouse, and a loving relationship 
in your marriage. Retrouvaille is for struggling cou-
ples. Every marriage deserves the opportuni-
ty to survive, be healed and thrive as a cove-
nant of life and love. Retrouvaille is a live-in 
weekend and post-weekend program for 
married couples, with an emphasis on a technique 
of communication between husband and wife. 
   Retrouvaille is open to all married couples, at all 
ages and differing walks of life and backgrounds. 
Some may have already separated or divorced but 
want to try again. Many are struggling to stay to-
gether. What all these couples have in common is a 
sincere desire to build a stable, loving marriage. 
   Retrouvaille is a Healing Marriage Ministry sup-
ported by Bishop Misko. No Marriage is BEYOND 
Hope. 

For Confidential Inquiries 
contact Retrouvaille of Southern Arizona 

Call or text: 520-762-4449 
Email: 4003r@helpourmarriage.org 

Website: www.retrouvaille.org 

Introducing Symbolon: 

The Catholic Faith Explained 

Sundays at 1 PM* 
O’Leary Hall, St. Thomas the Apostle Parish 

(5150 N. Valley View Road) 

This ten-session Fall series is a systematic 
presentation of our Catholic Faith. It will lead 
participants through the “big picture” of the 
Catholic Faith and our Creed is the guide. Sym-
bolon brings together some of the most trusted 
Catholic teachers in the world to guide you 
through the breadth and richness of the Catholic faith. 
   Participants need not attend all sessions. Attend the 
ones that most interest you! 
   See the full schedule and register online here (or 
use the QR code): https://www.statucson.org/
symbolon-the-catholic-faith-explained. 
*Repeated on Wednesdays at 6 PM 

Presentamos Symbolon: 

La Fe Católica Explicada 

Domingos a la 1 pm* 
Salón O’Leary, Parroquia Santo Tomás Apóstol 

(5150 N. Valley View Road) 

Esta serie de diez sesiones de otoño ofrece una pre-
sentación sistemática de nuestra fe católica. Guiará a 
los participantes a través de la visión completa de la 
fe católica, tomando el Credo como hilo conductor. 
Symbolon reúne a algunos de los maestros católicos 
más reconocidos del mundo para profundizar en la 

riqueza y amplitud de la fe católica. 
   No es necesario asistir a todas las sesiones. ¡Participe en 
aquellas que sean de mayor interés para usted! 
   Consulte el calendario completo e inscríbase en línea aquí 
(o utilice el código QR): https://www.statucson.org/

symbolon-the-catholic-faith-explained. 
*Las sesiones también se ofrecerán los miércoles a las 6 pm 
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Misa Roja: Miércoles 7 de octubre, 5:30–7:00 pm, Catedral de San Agustín 
Acompañe a miembros de la profesión jurídica, del poder judicial, de las fuerzas del orden y del gobierno, mientras invocamos la 
guía del Espíritu Santo en la búsqueda de la justicia y el servicio a los demás. 



¡Están invitados! 

Rosario Público Nacional 

Por favor, acompáñenos a rezar 
por la conversión de América. 

Sábado 10 de octubre de 2026, a las 12:00 pm 
Lugar: Parroquia San Cirilo de Alejandría 
Por favor, traiga: una silla plegable, sombrero y agua. 

Habrá una carpa disponible para proporcionar sombra. 
¿Tiene preguntas o desea ser voluntario? 

Comuníquese con Teresa Castillo por correo electrónico a 
moocowtunes@yahoo.com 

o envíe un mensaje de texto al (520) 668-1947. 
¡Esperamos contar con su participación! 

You’re Invited! 

National Public Rosary Rally 

Please join us and pray 
for the conversion of America 

Saturday, 10 October 2026, at 12 PM 
Location: St. Cyril of Alexandria Parish 
Please bring: A lawn chair, hat, and water. 

A tent will be available for shade. 
Questions or want to volunteer? 

Please contact Teresa Castillo at 
moocowtunes@yahoo.com or text 520-668-1947. 

We hope you can join us! 

Navegando el Camino: 

Conversaciones sobre la Muerte 

y el Final de la Vida 

Serie Virtual de Educación sobre el Final de la Vida 2026 
Presentada por Roots & Roads Community Hospice Foundation 

15 de octubre, 6 – 7:30 pm: 
Cuidados paliativos: qué son, qué no son y cómo pueden ayu-
dar con la Dra. Amy Klein 

  19 de noviembre, 6—7:30 pm: 
Familiares que brindan cuidados con un panel de familiares 
cuidadores 

Inscríbase en estos eventos virtuales gratuitos en: 
www.rootsandroads.org/eol.event. 

Navigating the Journey: 

Conversations on Death & Dying 

2026 End of Life Virtual Education Series 
Presented by Roots & Roads 

Community Hospice Foundation 
15 October, 6 – 7:30 PM: 

Palliative Care: What It Is, What It Isn’t, and 
How It May Help with Dr. Amy Klein 

19 November, 6—7:30 PM: 
Family Caregivers with a panel of family care-
givers 

Register for these free virtual events at: 
www.rootsandroads.org/eol.event. 

¡ESTÁ USTED INVITADO! 

23.º Festival Anual de la Cosecha 

de Santa Rita 

Pronto se levantarán las carpas. 

Comenzará la música. 

Se encenderán las luces. 

¡Y nos encantaría que usted nos acompañara! 

Viernes 23 de octubre | 4–10 pm 

Sábado 24 de octubre | 2–10 pm 

Iglesia Católica Santa Rita en el Desierto • Vail, AZ 

• Comida 

• Música 

• Juegos 

• Compras 

• Diversión para toda la familia 

Venga al festival. 

Quédese para convivir con nuestra comunidad. 

Para más información: 

Festival de la Cosecha de Santa Rita 

Saints of the Week 

Monday: St. Matthew, Apostle & Evangelist 
Wednesday: St. Pius of Pietrelcina, Priest 
Saturday: Sts. Cosmos & Damian, Martyrs 

Santos de la Semana 

Lunes: San Mateo, Apóstol y Evangelista 
Miércoles: San Pío de Pietrelcina, Presbítero 
Sábado: Santos Cosme y Damián, Mártires 

mailto:moocowtunes@yahoo.com
mailto:moocowtunes@yahoo.com
http://www.rootsandroads.org/eol.event
http://www.rootsandroads.org/eol.event
https://www.stritainthedesert.org/parish-festival?utm_source=chatgpt.com






Encuentro para Novios 

Próxima fecha disponible en Tucson: 
Sábado y domingo, 7 y 8 de noviembre, a las 8 am 

Centro Pastoral Obispo Kicanas 
(192 S. Stone Avenue) 

Encuentro para Novios es una comunidad dedicada a apo-
yar a las parejas comprometidas, compartiendo los valores 
y las experiencias de vivir un matrimonio católico sacra-

mental. El retiro de dos días de Encuentro para Novios se 
ofrece durante fines de semana seleccionados en toda la Dió-
cesis de Tucson. Para obtener más información, visite: https://
tucson.engagedencounter.com/ 

Engaged Encounter 

Next available Tucson date: 
Saturday & Sunday, 7 & 8 November, at 8 AM 

Bishop Kicanas Pastoral Center 

(192 S. Stone Avenue) 

Engaged Encounter is a community dedicated to 
supporting engaged couples by sharing the values 
and experiences of living a Sacramental Catholic 
marriage. The two-day Engaged Encounter retreat is 
offered on select weekends throughout the Diocese of 
Tucson. Visit: https://tucson.engagedencounter.com/ 
for more information. 

Encuentro Matrimonial Mundial 

Por eso, los últimos serán los primeros y los prime-
ros serán los últimos. (Mt 20) Estamos llamados a 
dar el 100% en nuestro matrimonio. Aprenda a ser 
el mejor esposo o esposa que pueda ser partici-
pando en una Experiencia de Encuentro Matrimo-

nial Mundial, que se llevará a cabo el 7 y 8 de noviembre de 
2026 en Phoenix, o el 6 y 7 de marzo de 2027 en Phoenix. 
Para más información, visite wwme.org o llame al 520-661-3644. 

Worldwide Marriage Encounter 

Thus, the last will be first, and the first 
will be last. (Matt 20) We are called to 
give 100% in our marriage. Learn how 
to be the best spouse you can be by 
participating in a Worldwide Marriage 
Encounter Experience on 7 – 8 November 2026, in 
Phoenix or 6 – 7 March 2027 in Phoenix. For more 
info visit: wwme.org or call 520-661-3644. 

St. Cyril’s, Tucson, and Beyond – More Information On Our Website 

www.stcyrilchurch-tucson.org   (New items are underlined) 

• St. Francis de Sales Holiday Boutique Vendor Infor-
mation: St. Francis de Sales is seeking vendors for its Holiday 
Boutique, Sat, Dec 5, 9 AM-2 PM & Sun, Dec 6, 8 AM-1:30 PM, 
St. Francis de Sales Gym, 1375 S Camino Seco. Interested 
vendors: Cost: $50 per 8’ space includes either a 6’ or 8’ table. 
See complete information on the St. Cyril website under News, 
Diocese. For more information or questions: Lori McLaughlin 
(520-885-5908). Deadline to submit payment and contract: 
Wed, Sep 30. 

• Faith Forward: A National Movement by Newman Con-
nection Graduating seniors who are leaving home can sign-up 
to connect with a faith community at their new location. 

• Red Mass: Wed, Oct 7. 5:30–7:00 PM, St. Augustine Cathedral. 

• National Public Rosary Rally—Experience the Power of 
the Holy Rosary: Sat, Oct 10, 12 PM, St. Cyril of Alexandria 
Parish, bring chair, water bottle, hat etc., tent provided for 
shade, for information or to volunteer contact Teresa Castillo 
(moocowtunes@yahoo.com or text 520-668-1947), organized 
by America needs Fatima (americaneedsfatima.org). 

• Roots & Roads Community Hospice Foundation presents 
Navigating the Journey—2026 End of Life Virtual Educa-
tion Series: free, Oct 15: Palliative Care: What It Is, What It 
Isn’t, and How It May Help; Nov 19: Family Caregivers; register 
at www.rootsandroads.org/eol.event. 

• Arizona Rosary Celebration: Sat, Oct 17, 10:00 AM–12:15 
PM, St Elizabeth Ann Seton Church, 8650 N Shannon Rd, speak-
ers: Most Rev Artur Bubneych, Bishop of the Holy Protection of 
Mary Byzantine Catholic Eparchy of Phoenix & Msgr James Pat-
rick Shea, President of the University of Mary, Bismarck, ND, 
free, more information: AzRosary.net or info@AzRosary.net. 

• Celebración del Rosario en Arizona: Sábado, 17 de octubre, 
10:00 am–12:15 pm, Iglesia St Elizabeth Ann Seton, 8650 N 
Shannon Rd, oradores: Excelentísimo y Reverendísimo Artur 
Bubneych, Obispo de la Eparquía Católica Bizantina de la Santa 
Protección de María de Phoenix & Monseñor James Patrick Shea, 
Presidente de la Universidad de María de Bismarck, Dakota del 
Norte, evento gratuito, más información: AzRosary.net o in-
fo@AzRosary.net. 

• 23rd Annual St. Rita Harvest Festival: Fri, Oct 23, 4-10 PM 
& Sat, Oct 24. 2-10 PM, St. Rita in the Desert, Vail, AZ, enjoy 
food, music, games, shopping & family fun, more information: 
stritainthedesert.org/parish. 

• World Youth Day Seoul 2027 with the Diocese of Tucson 
& the Carmelites Aug 1-10, 2027, price from $2,995, visit can-
terburypilgrimages.com/16208 or call 800-653-0017 for details. 
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Jornada Mundial de la Juventud 2027: 

Peregrinación a Corea del Sur 

con la Diócesis de Tucson 

1 – 10 de agosto de 2027 
Se invita a los jóvenes adultos de la Diócesis de Tucson a participar 

en esta peregrinación junto con el Obispo James Misko, las Oficinas de 
Jóvenes y Vocaciones y los Carmelitas de Norteamérica. Esta es una 
oportunidad para profundizar su relación con Cristo, formar amistades 
duraderas y crecer en la fe. El costo de $2,995 (solo servicios terres-
tres) incluye alojamiento, transporte local, inscripción a la Jornada 
Mundial de la Juventud y la mayoría de las comidas. El costo de los 
vuelos estará disponible más adelante. Los participantes deben tener 
18 años cumplidos a más tardar el 31 de julio de 2027. Para obtener 
más información, visite: CANTERBURY PILGRIMAGES. Haga clic a con-
tinuación o utilice el código QR para obtener más información y enviar 
su formulario de interés: FORMULARIO DE INTERÉS 

World Youth Day 2027: 

South Korea Pilgrimage 

with the Diocese of Tucson 

1 – 10 August 2027 
Young adults from the Diocese of Tucson are 
invited to join this pilgrimage with Bishop James Misko, 
the Offices of Youth and Vocations, and the Carmelites 
of North America. This is an opportunity to deepen your 
relationship with Christ, build lasting friendships, and 
grow in faith. The cost of $2,995 (ground only) includes 
accommodations, local transportation, World Youth Day 
registration, and most meals. Flight pricing will be availa-
ble later. Participants must be 18 years old by 31 July 
2027. For more information, visit: CANTERBURY PIL-
GRIMAGES. Click below or use the QR code to learn 
more and submit your interest form: INTEREST FORM 
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